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This presentation explores the interplay between Translation Studies and Oral History on 

Romanian communism.  With this purpose in mind, I have chosen to translate from 

Romanian into English a set of transcribed interviews taken from three main books on the 

era. My primary objective is to explore the characteristics and challenges of oral history 

interviews in translation while proposing a methodology that could fill the gap in the field 

of Translation Studies. Secondly, I examine the way in which these translated interviews 

reconstruct the communist experience in Romania by bringing into sharp focus the 

interviewees’ personal testimonies about suffering, trauma, political detention and armed 

resistance. 
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of the editors of the volumes Poétiques, Mythes et Croyances (EME Éditions 2019) and 
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Recognised Student at the University of Oxford (research stay funded by the “Ratiu Family 
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***** 

Cette présentation examine la relation entre la traductologie et l’histoire orale sur le 

communisme en Roumanie. J’ai choisi de traduire du roumain vers l’anglais une série 

d’interviews extraites de trois livres d’histoire orale sur la période communiste. Mon 

premier objectif est d’identifier les caractéristiques et les défis de la traduction des 

interviews d’histoire orale tout en proposant une méthodologie qui puisse combler cette 

lacune en traductologie. Deuxièmement, la présentation porte sur la façon dont ces 

interviews, à travers leur traduction, reconstruisent l’expérience communiste en Roumanie 

en mettant l’accent sur la détention politique et la résistance armée.  
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